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شناسي دانشگاه الزهرا  با تشكر از اساتيد بزرگوار گروه زبان
بين كه بدون  بويژه استاد ارجمندم  سركار خانم دكتر حق

رهنمودها و صبر ايشان به پايان رساندن اين مجموعه مقدور 
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  چكيده

نامه حاضر به بررسي تغييرات نحوي در ترجمه از انگليسي به فارسي در چارچوب نظريه  پايان
هدف اين پژوهش بررسي نوع و ميزان تغييرات نحوي است كه در . پردازد تيره مي- ايكس
در فرآيند  NPو  IP ،CP ،VP، DPهاي  هاي بيشينه، ميانه و هسته هر يك از  گروه فرافكن

جمله انگليسي و ترجمه فارسي  150نامه متشكل از  آماري اين پايان جامعه .دهد ترجمه رخ مي
كتاب غيرداستاني انتخاب  5كتاب داستاني و  5گيري اتفاقي از  هاست كه از طريق نمونه آن

وفاداري به ساختار نتايج اين پژوهش حاكي از آن است كه مترجمان تاحد ممكن با . اند شده
ترين  تر است و كم هاي غير داستاني پررنگ اين مسئله در كتاب. پردازند اصلي به ترجمه مي

از سوي ديگر در ساختارهاي گروهي، . ها مشاهده شده است ميزان تغيير در اين دسته از كتاب
از نظر فراواني تغيير در . مشاهده شده است VPترين تغيير در  و كم DPبيشترين تغيير در 
ترين تغيير را شامل  ها نيز هسته بيشترين ميزان تغيير و فرافكن بيشينه كم هريك از فرافكن

رسد كه مترجمان به دليل توجه به انتقال معنا، تغييري  ها به نظر مي با توجه به اين يافته. اند شده
كنند و به همين دليل  پردازند ايجاد نمي قال معنا مياي و سطوحي كه به انت در ساختار گزاره

بيشترين ميزان )  DPو  CP  ،IP( هاي نقشي  ترين و گره كم)  NPو  VP( هاي واژگاني  گره
به طور كلي سلسله مراتب تغيير در مقولات مختلف به صورت  . شوند تغيير را شامل مي

VP<CP<NP<IP<DP  است.  
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  بيان مسئله 1-1

اهميت ترجمه به عنوان ابزاري جهت انتقال علم و فرهنگ بر همگان آشكار است و با 
تر  اي اطلاعات اين نقش روز به روز پررنگ گسترش روزافزون دانش ونياز به تبادل لحظه

بنابراين پرداختن به ماهيت ترجمه و . گردد تري برخوردار مي شود و از كاربرد عملي بيش مي
متأسفانه . پوشي است هاي دخيل در آن، ضرورتي غيرقابل چشم خت فرايندها و پيچيدگيشنا

بررسي علمي فرايند ترجمه در مقايسه با عمل ترجمه از قدمت چنداني برخوردار نيست و 
اند و جاي خالي  هاي نظري پرداخته اند نيز تنها به جنبه تر كتبي كه در اين زمينه تأليف شده بيش

  .شود تر احساس مي روز بيش قيق و كاربردي روزبههاي د پژوهش

تواند به درك فرايند ترجمه كمك شاياني نمايد، مقابله  يكي از راهكارهايي كه مي     
در اين . گرفته در فرايند ترجمه است و بررسي تغييرات صورت 2و مقصد 1ساختارهاي مبدأ

ظر دور داشت، چرا كه ترجمه در هاي نحوي دو زبان را نبايد از ن ميان اهميت بررسي ساخت
واقع رمزگشايي پيام از يك غالب نحوي در زبان  مبدأ و تبديل آن به پيامي معادل آن در غالب 

هاي مختلف از الگوهاي نحوي متفاوتي پيروي  جايي كه زبان نحوي زبان مقصد است و از آن
واند راهگشاي درك ت دهد مي كنند، بررسي تغييرات نحوي كه طي فرايند ترجمه رخ مي مي

از سوي ديگر بررسي دقيق اين تغييرات و يافتن . هاي ساختاري دو زبان باشد بهتري از تفاوت
  .هاي ترجمه نيز مفيد واقع شود تواند در تدوين مواد آموزشي كلاس ها مي الگوهاي حاكم بر آن

  

  هدف پژوهش 1-2

ز انگليسي به فارسي پژوهش حاضر با  سه هدف به بررسي تغييرات نحوي در ترجمه ا
دوم، . شوند هايي كه بيشترين ميزان تغيير را شامل مي كردن سازه نخست، مشخص. پردازد مي

هاي مشابه در دوزبان صورت  مشخص كردن تغييراتي كه در نوع و سطح مقوله در گزاره

                                                            
١ source language 
٢ target language 



٣ 
 

 1تيره- براي نيل به اين منظور، از نظريه ايكس.  گيرد و در نهايت سنجش دامنه اين تغييرات مي
اين نظريه به . است، استفاده خواهد شد 2گزيني ،كه خود زيرمجموعه نظريه حاكميت و مرجع

هاي نحوي در سطوح مختلف، بستر مناسبي را براي بررسي تغييرات نحوي  دليل تحليل سازه
  .نمايد فراهم مي

  

  ها پرسش 1-3

  .است شده در اين بخش هاي مطرح گويي به پرسش هدف از پژوهش حاضر، پاسخ

 شوند؟ هاي گروهي بيشتر مشاهده مي تغيرات نحوي در كدام يك از ساخت .1

 شوند؟ تغييرات نحوي در ترجمه گروه فعلي چگونه نمايان مي .2

 گيرند؟ تغييرات نحوي در بندهاي درونه از چه چيزي سرچشمه مي .3

 تغييرات نحوي در ساختارهاي افزوده بيشتر است يا در ساختارهاي اصلي؟ .4

  
    ها فرضيه 1-4

  .اند شده مطرح شده هاي ارائه هاي زير در پاسخ به پرسش فرضيه

بـيش از ديگـر    آنتكرار تغييرات نحوي در ترجمه گروه حرف تعريف به دليل بسامد  .1

 .هاي گروهي است ساخت

تغييرات نحوي در ترجمـه گـروه فعلـي بيشـتر در سـاختار موضـوعي فعـل مشـاهده          .2

 .شوند مي

                                                            
١ X-bar theory 
٢ Government and Binding Theory (GB) 



٤ 
 

 .شوند ناشي مي 2نما از  حذف متمم 1نهتغييرات نحوي در بندهاي درو .3

 .شوند تر از ساختارهاي اصلي مشاهده مي تغييرات نحوي در ساختارهاي افزوده بيش .4

  

  روش پژوهش 1-5

هاي مكتوب صورت  اي است و براساس گردآوري داده پژوهش حاضر، پژوهشي كتابخانه
  .گرفته است

  

  آماري  هجامع 1-6

اين . هاست جمله انگليسي و ترجمه فارسي آن 150آماري مورد بررسي متشكل از جامعه 
ها به چاپ رسيده و در  كتاب انگليسي كه ترجمه فارسي آن 10از  3ها به صورت اتفاقي جمله

كتاب غيرداستاني را  5كتاب داستاني و  5ها  اين كتاب. اند بازار كتاب موجود است انتخاب شده
. شناسي و ترجمه تعلق دارند هاي غير داستاني به حوزه زبان كتاب از كتابسه . شوند شامل مي

  :هاي مورد بررسي به شرح زيراند كتاب

  :هاي داستاني كتاب    

ه لوسي مد مونتگومري و ترجمه فريده نوشت،آني دختري از مزرعه شيرواني سبز .1
 مهدوي دامغاني

  رجمه عبدالحسين شريفيان ، نوشته ويليام سامرست موام و تهاي انساني پايبندي .2
   ترجمه رضا عليزاده گراهام گرين ونوشته  رهايم با خاله جان،سف .3

 ، نوشته هارپر لي و ترجمه فخرالدين ميررمضانيكشتن مرغ مينا .4

                                                            
١ embedded clause 
٢ complementizer 
٣ random 


